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A NEW FRAGMENT OP THE OLD FRENCH GUI DE 

WABEWIC 

The volume numbered xvi, I, 7 of the library of York Minster 
is a fine specimen of glossed Psalter of the thirteenth century. A 
recent scrawl in the library catalogue notes that " some pieces of 
French verse " had been bound in at front and back. These, on 
examination, proved to be four leaves of vellum containing fragments, 
hitherto unknown, of the Old French Gui de Warewic. 1 

Through the kindness of the chapter clerk, Dr. J. Ramsay, I was 
enabled to examine the fragments more at leisure and later to obtain 
photographs. The leaves measure about 18 by 25 cm., with three 
columns of from 48 to 57 lines to the page. The total is some 1,200 
lines, about one-tenth of the whole poem. 

The leaves are misplaced as to sequence of text; two of them are 
very dirty, having been used probably as cover for another manu- 
script. I indicate the four leaves as found by a, 6, c, d, but as to 
text they belong in the order c, a, 6, d y with a gap between a and b. 

Leaf c, recto, col. 2, 11. 1-6 (= Auchinleck MS, 1. 1013, ed. Zupitza, 
p. 58): 

[G]ui cum corteys respondi 
.... sue merci 
jeo receveray cest present 
la sue merci mlt bonement 
Sa druerie volunters recoil 
Sun chevaler mes estre voil . . . 

LI. 31-32 (= Auchinleck MS, 1. 1043): 

En engleterre sen alerent 

Le conte en Warewyke troverent 

Col. 1 of this page (which I neglected to copy, not suspecting then 
that the leaves were misplaced) would therefore correspond to 
Auchinleck MS, 1. 940, or thereabouts. 

1 Several of the MSS of Gui de Warewic have missing leaves, but, so far as I can judge, 
the new fragments belong to none of those which have been described in detail. The 
latest list is that of J. A. Herbert, given with his account of the newly found Edwardes 
MS, Romania, XXXV (1906), 69-70. 
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Leaf a, recto, col. 1 (=Auchinleck MS, 1. 1271): 

En le cors ert dune espeie naffr6 
Ee mlt li ad le cors grev6 .... 

Leaf b, recto, col. 1 ( = Caius MS, 1. 2593, ed. Zupitza, p. 157) : 

.... mi ces contes et ces baruns 
.... rent de plusurs regiuns 

Leaf 6, verso ( = Auchinleck MS, 11. 2819 ff.). As the shortest 
way to the identification and classification of the York fragments, 
I have had this (the clearest) page reproduced in facsimile. Col.l: 

Dit me(?) unt la gent del pais 
Le regne unt destruit et degast6 
Et abat[u] la crestientS. 
Herald respund et je le ottray 
Homw grant averez ceo crei 
Al emperur cong6 ad pr/s 
Mes il li donat mlt en viz 
Asez li ofre [or expunged] chasteus 

et turs 
Riches citez et grant honors 
Pus ad pris cen[t] chevalers 
Ke sunt bons et vailant bers 
Que en alemaine poit trtever 
Et que meuz sunt a preiser. 
Hastiment en mer entrat 
en vers costentinoble tot alat 
Herbe[r]g6 est en la cit6 
Quant al emperur ert cont6 
Ke .G. de Warewyke venu esteit 
De sa venu 16 se feseit. 
Par deus contes li ad mand6 
. . grant amor en reisunS 
Sire .G. de Warewike b . . . . vens 
. . . munde le plus parfeiz 
Mut vus ai oi pWser 
De vostre aie ai grant meter : 
Les sarazins me unt asis 
Ne me est chastel ne tor remis 
for sulement cest[e] cit6 
Que tut nen unt ars et gast6. 



En costintinoble assis 

Le riche emperur Hernis 

Na lui est remis tor ne cit6 

Ne chastel enz el regn6 

Ki est ars .v. destruz 

en costentinoble la gen[t] fuit 

La sen defent de sarazins 

et turcs de persant de moravins 

Cent lues por6s aler 

Ne verez home ad autre parlefr] 

A paine sumes eschapez 

Ke tut ne fumes detrenchet 

venu sumes en ceo pais 

Asez portuns veir et gris 

Or et argent et bone[s] armes 

Ki vertu unt [n vendi expunged] 

plusurs maners 
Bon[s] dras de sei alexandrins 
[pels de sartre e salmandruns(?)] 1 
et autre[s] marchandises assez 
De tut maners veer porez. 

[Q]uant le mariner ou[t] cont6 
.G. lat pus a deu commands 
A sun hostel sen repeirat 
Herald de ardeine en apelat 
Herald de ardeine kar aluns 
Al emperur conge" demanduns 
A costentinnoble me voil aler 
le emperur sucter[e] et aider 
Ke li riche [ad expunged] soudant 

ad asis 



1 Line omitted here; 



supplied at the top of col. 1. 
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YOKE MINSTER xvi, I, 7, fol. 6, verso 
Fragment of the Old French (*•&£ de Warewic 
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Col. 2 ( = Auchinleck 

.vl. mil homes perdi en un jor 
Qe tut me occerent a grant dolur 
Mes homes un[t] mort et mun fiz 
Ore vus reqwer beaus amis 
Si vus deus me pusez venger 
Et de feluns ma terre deleverer 
Ma file la bele vus doray 
et demi ma terre sire vus fray 
Sire feit [GJ vostre merci 
et je veraiment le vus di 
Qe lelement vus serviray 
tant cum je od vus serray 
De lui en ad pus cong6 pris 
Desormes serrunt bons amis 
A sun ostel est pus repeire* 
Nois[e] et crie oit par la cite* 
Pus demand[e] ceo que deit 
Que tel crie par la cite* o[e]it 
et tant chevalers par la cite* armer 
et tant [s expunged] de serjans a 

kernels munter. 
Sire ceo un borgeis dit 
Ceo est lamiral cosdreran 
Le nevu al riche soudan 
Mut est pruz et combatant 
Ne qui&e quen le mund ne seit plies 

vaillant 
Ces armes sunt es cuges 1 entochez 
e de mortel venim envenimez 
Suz eel nest que il tuchast 



MS, 11. 2881 ff.): 

Qe il mort tot ne le trebucha[s]t. 
Encombre nus fist grant le autre 

jor 
Qua ft t il occist le fiz le emperur 
Qe chevalers vailant esteit 
Meint fort estur feit lor aveit 
En cete cite* nest chevalers 
Ke par mal le osast encontrer 
venu est od grant chevalerie 
Od lui le riche rei de turk[i]e 
et de cens mil turks combatant 
en tut[e] la tere le plus vailant. 

[G]ui dit a ces compainu[n]s 
Segnurs ore tot nus armuns 
Le[s] sarazins irruns asailer 
Checun se peine de ben f erir 
Hastivement se sunt armez 
Lor destrers sunt pus muntez 
Ensemble od [els] ad ensemble* 
Le[s] bachelers de la cite* 
De la cit6 pus sunt issu 
Sur lur destrers de fer vestu 
Les sarazins ferir errament(f ) 
Ni ad mes esparniement. 

[G]ui fert li amiral 
Escu ne haub[erc] ne li vaut un al 
Parmi le cors le met lascer 
A tere mort feit trebucher 
Pus ad tret le brand molu 
Le chef del cors lui ad tolu 



Al emperur la enveie* 
Dunt il se feit joius et 16 
Heralt fert le rei de twkie 
Ni ad plus felon en tut Surie 
Parmi le cors en ad feru 
A la terre mort entendu 
E tant e vus poignant theba[ut] 
De france ert nez que mlt vaut 



Col. 3 ( = Auchinleck MS, 11. 2941 ff.): 

Par grant efforte va ferir heke- 

moan(1) 
Nad plus felon desk al melant 
parmi le cors met sa lance 
Mort labat sanz pwrlognance 
A tant e vus poignant Gunter 
De alemaine un chevaler 
Ferir alat ronduan 



1 cuges is perhaps cgches, mod. Pr. souches. 
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De plus felon uan ne oistes 

Le quev en deus li departit 

En la place mort labatit 

A tant e vus morgadur 

Senescal ert al emperur 

chevalers ert pruz et hardiz 

fel et trater ert tut dis 

ferir alat un sarazin 

Mort labat en le champ sovin. 

A tant [e vus expunged] entref er- 

ent commu[n]abl[ement] 
Ew la tur vu[n]t hardimewt 
Ki vest .G. tant ben ferir 
Tant sarazin fist le jor mo[rir] 
et .h. ensemble od lui 
Mut se peinewt ambedui 
De sarazins felons encombrer 
et decowfir et detrencher 
Les sarazins lur lendent fort 
Kar vassal sunt de grant valur 

[A] tant e vus poignant esclodart 
un sarazin de male part 



fiz ert le rey de burie 
Pruz ert plein de chevalerie 
Dant Thebaut nus ad tut . . . 
En le cors de espee feru 
Pus vus ad mort un frances 
Ne* f u de la terre de bleis 
A tant e vus poignant remirant 
Sarazin ert pruz et vaillant 
Occis nus ad Guinemant 
De Alemaine un alemawt 
A tant e nus anulert 
Sarazins ert fel et culfert 
Occis nus ad dan guimer 
De loregne un chevaler 

c vus {for Quant ?) ceo vit .h. li ber 
Ni ad mes recoverer 
Amulert ala ferir 
Mort labati par grant hair 
Cum ceo vit esclodart 
Anulert venger se se[m]blat tart 
A .h. vat ferir erramewt . . . 



Leaf d. (=Auchinleck MS, ca. 1. 3000 to ca. 1. 3375). The verso 
is hardly legible; col. 1, 1. 17, however, can be identified with Auchin- 
leck MS, 1. 3209. 

T. Atkinson Jenkins 
The University op Chicago 
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